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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE
INZAKE

POLITIESAMENWERKING
EN

SAMENWERKING INZAKE DE BESTRIJDING VAN DE GEORGANISEERDE
CRIMINALITEIT

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE

hierna genoemd de verdragsluitende partijen

ZICH baserend op de bezorgdheid om hun bilaterale betrekkingen te bevorderen;

GELEID door de wens hun samenwerking op te voeren met eerbiediging van de internationale
overeenkomsten die zijn onderschreven door de Verdragsluitende Partijen, inzonderheid het
Europees Verdrag tot bescherming van de Rechten van de Mens en de fundamentele vrijheden en de
Protocollen bij dat Verdrag, alsmede het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981
inzake de bescherming van personen ten opzichte van de geautoinatiseerde verwerking van
persoonsgegevens ;

OVERWEGENDE dat de intemationale georganiseerde criminaliteit een emstige bedreiging vormt
voor de sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Partijen en dat de recente
ontwikkelingen van de internationale georganiseerde criminaliteit, inzonderheid witwassen van
geld, de werking van hun instellingen in gevaar brengen ;
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VAST BESLOTEN hun optreden tegen de georganiseerde criminaliteit te co6rdineren ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en tegen seksuele uitbuiting van kinderen,
inzonderheid zoals bedoeld in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake de rechten
van het kind van 20 november 1989, daaronder begrepen de productie, de verkoop, het verdelen of
andere vormen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen zijn betrokken, een zorg is
van de Verdragsluitende Partijen, die van oordeel zijn dat de strijd tegen voomoemd handelen als
een gemeenschappelijke taak moet worden beschouwd;

OVERWEGENDE dat de Regering en bet Parlement van beide Verdragsluitende Partijen ernaar
streven de illegale toegang tot en het illegaal verlaten van het grondgebied van de Staten en illegale
migratie te beteugelen, alsmede de netwerken die bij deze illegale handelingen betrokken zijn te
ontmantelen ;

OVERWEGENDE dat de productie van en de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope
stoffen, zoals omschreven in het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen opgernaakt te
New York op 30 maart 1961 en in het Protocol van 25 maart 1972 tot wijziging van het
Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen van 1961, in het Verdrag inzake psychotrope
stoffen opgemaakt te Wenen op 21 februari 1971, alsmede in het Verdrag van de Verenigde Naties
tegen de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen dat op 20 december 1988 te
Wenen is opgemaakt, een gevaar zijn voor de gezondheid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat criminaliteit gerelateerd aan kernmnateriaal en radioactief materiaal, zoals
omschreven in artikel 7, § 1 , van bet Verdrag inzake exteme beveiliging van kernmateriaal,
ondertekend te Wenen en te New York op 3 maart 1980, eveneens een gevaar is voor de gezondheid
en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen met terrorisme verwante criminaliteit in de zin van het
Europees Verdrag tot bestrijding van terrorisme van 27 januari 1977 noodzakelijk is met het oog op
de verdediging van de democratische waarden en instellingen ;

OVERWEGENDE dat enkel bet harmoniseren van de relevante wetgeving niet volstaat om de
criminaliteitsverschijnselen die in dit Verdrag worden behandeld voldoende doeltreffend te
bestrijden ;

OVERWEGENDE dat een doeltreffende bilaterale samenwerking, i, zonderheid door middel van
uitwisseling en verwerking van gegevens, onontbeerlijk is om die criminaliteitsverschijnselen te
voorkomen en bestrijden ;

OVERWEGENDE dat een dergelijke samenwerking een reeks gepaste maatregelen en een nauwe
samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen vereist ;

HEBBEN BESLOTEN DIT VERDRAG TE SLUITEN.
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ARTIKEL 1

Gebieden waarop wordt samengewerkt

ledere Verdragsluitende Partij verbindt zich ertoe om, overeenkomstig haar nationaal recht,
aan de andere Partij de meest ruime samenwerking te bieden op het stuk van de strijd tegen de
georganiseerde criminaliteit, daaronder begrepen mensenhandel en seksuele uitbuiting van
kinderen, conform de regels gesteld en onder de voorwaarden vastgesteld in dit Verdrag.

2. Voor de toepassing van het eerste lid werken de Verdragsluitende Partijen bij voorrang samen
ter voorkoming, vervolging en bestrijding van inzonderheid de volgende zware misdrijven:

- misdrijven tegen bet leven, de lichamelijke integriteit en de gezondheid van personen;
- misdrijven in verband met de productie van en de sluikhandel in verdovende middelen,

psychotrope stoffen en precursoren;
- illegale migratie ;
- proxenetisme, mensenhandel en seksuele uitbuiting van kinderen;
- chantage, daaronder begrepen afpersing van geld met het oog op bescherming;
- diefstal van, illegale handel en sluikhandel in wapens, munitie en explosieven;
- diefstal van, illegale handel en sluikhandel in radioactief materiaal, kernmateriaal en

andere gevaarlijke stoffen ;
- vervalsing van geld, waardepapieren en documenten;
- witwassen van geld;
- misdrijven tegen goederen, in bet bijzonder diefstal van en sluikhandel in kunstwerken,

historische voorwerpen en goederen welke tot bet cultureel patrimonium behoren;
- diefstal van en sluikhandel in motorvoertuigen.

3. De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen heeft eveneens betrekking op

de opsporing van verdwenen personen en hulp bij de identificatie van niet-
geidentificeerde lijken ;
de opsporing op bet grondgebied van een Verdragsluitende Partij van voorwerpen
gestolen, verdwenen of verduisterd op bet grondgebied van de andere Partij.

ARTIKEL 2

Middelen van samenwerking

Overeenkomstig hun nationaal recht werken de Verdragsluitende Partijen samen op de in artikel I
van dit Verdrag omschreven gebieden en zulks op de volgende wijze :

a) uitwisseling van gegevens, inzonderheid gegevens over personen die betrokken zijn bij de
georganiseerde criminaliteit, over banden tussen de daders van misdrijven, over de structuur
van de organisaties en de groepen van misdadigers, over bet typische gedrag van de daders
van misdrijven en van de groepen van misdadigers, over de feiten en meer in bet bijzonder
over de datum en de plaats van bet misdrijf en over de gebruikte methodes, over de
aangevallen gebouwen, over de bijzondere omstandigheden alsmede over de strafrechtelijke
bepalingen die zijn overtreden en over de genomen maatregelen ;
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b) bijstand ter fine van de bestrijding van de strafbare feiten bedoeld in artikel 1, voor zover het
verzoek of de uitvoering ervan krachtens het nationale recht van de aangezochte Ver-
dragsluitende Partij niet zijn voorbehouden aan de gerechtelijke autoriteiten en het verzoek of
de uitvoering ervan niet de toepassing van dwangmiddelen door de aangezochte Ver-
dragsluitende Partij onderstelt ;

c) voorbereiding van de uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in strafzaken.

ARTIKEL 3

Uitwisseling van gegevens

I. De Verdragsluitende Partijen voorzien in een nauwe en voortdurende samenwerking en
wisselen inzonderheid alle relevante en belangrijke gegevens uit.

2. Deze samenwerking kan de vorm aannemen van permanent contact via verbindingsofficieren
of attaches, hierna "verbindingsofficieren" genoemd, die door de daartoe bevoegde Minister(s)
in iedereVerdragsluitende Partij worden aangewezen.

ARTIKEL 4

ledere Verdragsluitende Partij kan overeenkomstig het nationale recht en zonder een daartoe
strekkend verzoek, aan de betrokken Verdragsluitende Partij gegevens meedelen die voor
laatstgenoemde belangrijk kunnen zijn met het oog op de bijstand ter voorkoming en bestrijding van
de misdrijven bedoeld in artikel 1 van dit Verdrag of ter voorkoming van andere bedreigingen van
de openbare orde en de openbare veiligheid.

ARTIKEL 5

Ieder gegeven verstrekt en ieder bewijs geleverd door een Verdragsluitende Partij krachtens dit
Verdrag kan door de andere Verdragsluitende Partij in het kader van procedures die ressorteren
onder de bevoegdheid van de gerechtelijke autoriteiten enkel worden gebruikt nadat krachtens de
geldende internationale bepalingen een verzoek om rechtshulp is ingediend.

ARTIKEL 6

1. De in artikel 12 van dit Verdrag omschreven bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Partijen werken overeenkomstig hun nationaal recht en in het kader van hun opdrachten en
bevoegdheden op operationele wijze samen. De verzoeken om bijstand en de antwoorden op
die verzoeken, alsmede alle andere informatie worden schriftelijk overgezonden.
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2. Indien het onmogelijk is om het verzoek tijdig in te dienen door toedoen van de in artikel 12
bedoelde centrale organen, kan bet bij wijze van uitzondering en enkel in dringende gevallen,
door de territoriaal bevoegde plaatselijke autoriteit van de verzoekende Verdragsluitende
Partij rechtstreeks worden toegezonden aan de territoriaal bevoegde plaatselijke autoriteit van
de aangezochte Partij en kan laatstgenoemde daarop rechtstreeks antwoorden. In deze
uitzonderlijke gevallen moet de territoriaal bevoegde verzoekende plaatselijke autoriteit het
centrale orgaan dat in de aangezochte Verdragsluitende Partij bevoegd is voor de
intemationale samenwerking zo spoedig mogelijk in kennis stellen van het rechtstreekse
verzock en de dringende noodzakelijkheid met redenen Omkleden.

3. De in het tweede lid bedoelde uitwisseling kan mondeling geschieden, op voorwaarde dat zij
zo spoedig mogelijk schriftelijk wordt bevestigd.

4. Een verzoek wordt als dringend beschouwd indien het volgen van de normale procedure via
de centrale organen de opsporing kan belemmeren of in het gedrang brengen.

ARTIKEL 7

ledere Verdragsluitende Partij waarborgt de bescherming van gegevens en technische
middelen die haar door de andere Verdragsluitende Partij worden verstrekt voor zover zij
krachtens het nationale recht van die Verdragsluitende Partij als vertrouwelijk zijn
omschreven en als zodanig moeten worden beschouwd.

2. De gegevens, het materiaal en technische middelen die in het kader van dit Verdrag zijn
verstrekt, mogen enkel aan een derde Partij worden doorgestuurd met de voorafgaande
schriflelijke instemming van de Verdragsluitende Partij die hen heeft verstrekt.

ARTIKEL 8

De Verdragsluitende Partijen kunnen voor bepaalde of onbepaalde duur verbindingsofficieren
van een Verdragsluitende Partij aan de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

2. De detachering van die verbindingsofficieren strekt ertoe de samenwerking tussen de
Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te voorzien in permanente bijstand :

a. in de vorm van gegevensuitwisseling met bet oog op de voorkoming en bestrijding van
de georganiseerde criminaliteit;

b. ter zake van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafzaken;

c. voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met de controle aan de
buitengrenzen en op de immigratie ;

d. voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met het voorkomen van
bedreigingen voor de openbare orde.
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3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en bijstand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd om autonoom politiernaatregelen uit te voeren. Zij verstrekken gegevens en voeren
hun taken uit in bet kader van de onderrichtingen die hen worden gegeven door de Ver-
dragsluitende Partij van herkomst en door de Verdragsluitende Partij bij welke zij zijn
gedetacheerd. Zij brengen op regelmatige tijdstippen verslag uit bij het centrale orgaan belast
met politiesamenwerking van de Verdragsluitende Partij waarbij zij zijn gedetacheerd.

4. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de
verbindingsofficieren van cen Verdragsluitende Partij gedetacheerd bij derde Staten eveneens
de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

5. De verbindingsofficieren die gedetacheerd zijn met het oog op de uitvoering van dit Verdrag
genieten, voor zover zij geen lid zijn van het diplomatiek korps, krachtens een in onderling
overleg overeengekomen akkoord tussen de Verdragsluitende Partijen dezelfde rechten,
verplichtingen, voorrechten en immuniteiten als de leden van het diplomatieke korps.

ARTIKEL 9

Bescherming van persoonsgegevens

Krachtens dit Verdrag is de verwerking van persoonsgegevens onderworpen aan het
respectieve nationale recht van iedere Verdragsluitende Partij, alsmede aan de volgende
regels :

a. wat de verwerking van persoonsgegevens krachtens dit Verdrag betreft, verbinden de
Verdragsluitende Partijen zich ertoe de persoonsgegevens te beschermen conform het
bepaalde in het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de
bescherming van personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens en Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van bet Comit6
van Ministers van de Raad van Europa die ertoe strekt het gebruik van
persoonsgegevens voor politiale doeleinden te regelen ;

b. de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden omschreven in dit Verdrag en onder de voorwaarden vastgesteld door de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt ;

c. conform het bepaalde in bovenstaand punt b) van de eerste paragraaf van dit artikel,
mogen de persoonsgegevens enkel worden verstrekt aan de autoriteiten bevoegd voor de
bestrijding van de georganiseerde criminaliteit, aan de politieorganen bevoegd voor de
bestrijding van het gebruik van verdovende middelen en psychotrope stoffen en
terrorisme. Zij mogen enkel aan andere autoriteiten worden verstrekt met de
voorafgaande instemming van de Partij die de gegevens heeft bezorgd. De Partijen
bezorgen elkaar de lijst van bedoelde gebruikers ;

d. de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt moet crop toezien dat zij
nauwkeurig, noodzakelijk en passend zijn met het oog op bet gestelde doel. Indien zij
zelf of ten gevolge van een vraag van de betrokken persoon vaststelt dat de verstrekte
gegevens onjuist waren of niet hadden moeten worden verstrekt, stelt zij de
ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onverwijid in kennis. Laatstgenoemde
moet de gegevens verbeteren of vemietigen ;
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e. een Verdragsluitende Partij mag niet aanvoeren dat een andere Verdragsluitende Partij
onjuiste gegevens heeft versterkt om zich ten opzichte van een benadeeld persoon te
onttrekken aan de aansprakelijkheid die haar kxachtens het nationaal recht is opgelegd.
Indien de ontvangende Verdragsluitende Partij omwille van het gebruik van onjuiste
gegevens tot schadevergoeding is gehouden, moet de Verdragsluitende Partij die de
gegevens heeft verstrekt de door de ontvangende Verdragsluitende Partij uitgekeerde
bedragen volledig terugbetalen ;

f. het verstrekken, de ontvangst, bet uitwissen en het vernietigen van de persoonsgegevens
moeten door iedere Verdragsluitende Partij worden geregistreerd. De Verdragsluitende
Partijen sturen elkaar de lijst van de autoriteiten of diensten die gemachtigd zijn om de
registratie te raadplegen ;

g. de machtiging houdende toegang tot de gegevens ressorteert onder het nationale recht
van de Verdragsluitende Partij tot we]ke de betrokken persoon zich richt. De gegevens
kunnen enkel worden medegedeeld met de voorafgaande instemming van de
Verdragsluitende Partij welke de gegevens heeft verstrekt ;

h. op het tijdstip waarop de gegevens worden medegedeeld, vermeldt de Verdragsluitende
Partij die de gegevens verstrekt de termijnen binnen welke de gegevens krachtens haar
nationaal recht moet worden vemietigd. Ongeacht die termijnen moeten de gegevens
inzake de betrokken persoon worden vemietigd zodra zij niet langer noodzakelijk zijn.
De Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt rnoet onverwijld in kennis worden
gesteld van de vernietiging van de gegevens en van de redenen die daaraan ten
grondslag liggen. Als dit Verdrag ophoudt te bestaan mocten alle gegevens worden
vemietigd.

i. de Verdragsluitende Partijen moeten de gegevens op doeltreffende wijze beschermen
tegen iedere ongeoorloofde toegang, iedere wijziging en iedere bekendmaking, aismede
tegen ieder verlies en toevallige of bewuste vernietiging.

2. ledere Verdragsluitende Partij wijst een controleautoriteit aan die, overeenkomstig het
nationale recht, op haar grondgebied onafhankelijke controle uitoefent op de verwerking van
persoonsgegevens op grond van dit Verdrag en nagaat of bedoelde verwerking de rechten van
de betrokken persoon niet schendt. De controleautoriteiten zijn tevens bevoegd om de
problemen inzake toepassing en uitlegging van dit Verdrag te onderzoeken wat de verwerking
van persoonsgegevens betreft.

De controleautoriteiten kunnen overeenkomen om samen te werken in het kader van de
opdrachten die hen krachtens dit Verdrag zijn toevertrouwd.

3. Indien persoonsgegevens worden verstrekt door toedoen van de verbindingsofficier bedoeld in
artikel 8, is het bepaalde in dit Verdrag eveneens van toepassing.

ARTIKEL 10

Weigeren van bijstand

1. ledere Verdragsluitende Partij weigert bijstand in geval van politieke of militaire misdrijven
of indien blijkt dat de bijstand strijdig is met de op haar grondgebied vigerende wettelijke
bepalingen.
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2. ledere Verdragsluitende Partij kan gedeeltelijk of volledig bijstand weigeren dan wel aan
voorwaarden onderwerpen in geval van met politieke of militaire misdrijven samenhangende
misdrijven of indien het verlenen van bijstand de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare
orde of andere essentidle belangen van de Staat in gevaar kan brengen of schenden.

ARTIKEL 11

Andere gebieden waarop kan worden samengewerkt

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe elkaar bijstand te verlenen op het stuk van
beroepsopleiding alsmede technische bijstand inzake problemen die verband houden met de
werking van de diensten belast met de toepassing van dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe praktische ervaringen uit te wisselen
orntrent alle in dit Verdrag bedoelde materies, daaronder begrepen ervaringen met betrekking
tot drugsverslaving.

3 De informatie, gegevens, het materieel of de technische middelen die in het kader van dit
Verdrag zijn overgedragen kunnen enkel aan een derde Partij worden overgedragen met de
schriftelijke instemming van de Verdragsluitende Partij die ze heeft overgedragen.

ARTIKEL 12

Centrale organen

I. De centrale organen bevoegd voor de uitvoering van dit verdrag zijn

Voor de Republiek Hongarije :

- het Ministerie van Binnenlandse Zaken;
- het Nationale Commissariaat van de Politie;
- het Nationale Commando van de Grenswacht;
- bet Ministerie van Financin ;
- de Nationale Wacht van Douane en Accijnzen;
- de Dienst van de Minister zonder Portefeuille belast met de burgerlijke diensten van de

nationale veiligheid ;
- gelet op de productie van en de sluikhandel in verdovende middelen, het Ministerie van

Volksgezondheid.

Voor het Koninkrijk Belgi:

- de Algemene Politiesteundienst.

2. De bevoegde Minister(s) van iedere Verdragsluitende Partij stelt de andere Verdragsluitende
Partij langs diplomatieke weg in kennis van alle wijzigingen aan de centrale organen die
krachtens dit Verdrag bij de samenwerking zijn betrokken.
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3. De modaliteiten van de onderlinge bijstand alsmede de andere bepalingen inzake de
uitvoering van dit Verdrag kunnen worden geregeld door middel van overeenkomsten tussen
de bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 13

Overleg

I. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen voorzien in de oprichting van cen
Gemengde Commissie samengesteld uit vertegenwoordigers van de twee Verdragsluitende
Partijen. Zij stellen elkaar in kennis van de naam van de personen aangewezen voor de
Gemengde Commissie en voor de organen belast met de uitvoering van dit Verdrag.

2. De Gemengde Conmissie is ermee belast de krachtens dit Verdrag geregelde samenwerking
te bevorderen en te evalueren. Zij vergadert om de twee jaar om beurt in de Republiek
Hongarije en in het Koninkrijk Belgie. ledere Verdragsluitende Partij kan voorstellen om
buitengewone vergaderingen te beleggen.

3. In geval van noodzaak kan de Gemengde Commissie subcommissies oprichten of beroep
doen op deskundigen die ermee worden belast een of andere samenwerkingsopdracht uit te
werken.

ARTIKEL 14

De kosten die worden gemaakt in het kader van de uitvoering van dit Verdrag worden
respectievelijk gedragen door iedere Verdragsluitende Partij, behoudens andersluidende bepaling
tussen de behoorlijk gemachtigde vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 15

Regeling van geschillen

1 De regeling van ieder geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag
ressorteert onder de bevoegdheid van de krachtens artikel 13 ingestelde Gemengde
Commissie.

2. Geschillen die niet door de Gemengde Commissie zijn opgelost worden langs diplomatieke
weg geregeld.
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ARTIKEL 16

Slotbepalingen

1. Dit Verdrag treedt in werking wanneer de Verdragsluitende Partijen elkaar schriftelijk en
langs diplomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat de nationale juridische
formaliteiten vereist voor de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn vervuld.

2. Dit Verdrag treedt in werking de eerste dag van de derde maand te rekenen van de datum
waarop de laatste van bedoelde kennisgevingen is ontvangen.

3. Dit Verdrag is gesloten voor onbeperkte duur. Het kan te allen tijde door een van beide
Verdragsluitende Partijen worden opgezegd door middel van een schriftelijke kennisgeving
die langs diplomatieke weg aan de andere Verdragsluitende Partij wordt gericht. De
opzegging heefi uitwerking zes maanden na de ontvangst van de kennisgeving door de andere
Partij.

4. ledere Verdragsluitende Partij kan aan de andere Verdragsluitende Partij voorstellen doen
toekomen die ertoe strekken dit Verdrag te wijzigen. De Verdragsluitende Partijen brengen in
gemeen overleg wijzigingen aan in dit Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag
hebben ondertekend.

GEDAAN te bkurw3L.L op 4 oLo v AcAQ in twee oorspronkelijke exemplaren,
elk in de Nederlandse, Franse en Hongaarse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR I REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN DE
KO KRIJK BELGIE: REPUBLIEK HONGARIJE:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE DE HON-
GRIE RELATIVE A LA COOPERATION POLICIERE ET A LA
COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE
ORGANIStE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie ci-apr~s ddnomm6s les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir leurs relations bilat~rales;

Inspires par le d6sir de renforcer leur cooperation dans le respect des engagements in-
temationaux souscrits par les Parties Contractantes, notamment de la Convention eu-
rop~enne de Sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert~s fondamentales et de ses
Protocoles ainsi que de la Convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la
protection des personnes A l'6gard du traitement automatis6 des donn~es A caractre person-
nel,

Consid6rant que la criminalit6 organis6e internationale repr~sente une menace grave
pour le d~veloppement socio-6conomique des Parties Contractantes, et que les d6veloppe-
ments r6cents de la criminalit6 organis6e internationale, notamment le blanchiment d'ar-
gent, mettent en p6ril leur fonctionnement institutionnel;

R6solus A coordonner leurs actions contre la criminalit6 organis~e;

Consid~rant que la lutte contre la traite des 6tres humains et contre l'exploitation sex-
uelle des enfants, vis~e notamment A l'article 34 de la Convention relative aux droits de Fen-
fant du 20 novembre 1989, y compris la production, la vente, la distribution ou d'autres
formes de trafic de mat6riel A caract~re pornographique impliquant des enfants, est une
pr6occupation des Parties Contractantes qui consid~rent la lutte contre les actes mentionn~s
comme 6tant une tAche commune;

Consid6rant que la r6pression des entrees et sorties illdgales du territoire des Etats et
des migrations ill~gales, ainsi que l'limination des filires organis6es qui participent A ces
actes ill~gaux, sont une pr6occupation des Gouvernements et des Parlements des Parties
Contractantes;

Consid6rant que la production et le trafic illicite de stup~fiants et de substances psy-
chotropes, tel que d~fini par la Convention unique sur les stup6fiants faite A New York le
30 mars 1961 et le Protocole du 25 mars 1972 portant amendement de la Convention unique
sur les stup~fiants de 1961, la Convention sur les substances psychotropes faite A Vienne le
21 f~vrier 1971 ainsi que la Convention des Nations Unies faite A Vienne le 20 d~cembre
1988 contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, constituent un
danger pour la sant6 et la s~curit6 des citoyens;

Consid~rant que la criminalit6 li~e aux mati~res nucl6aires et radioactives tel que
d~finie article 7§ 1 de la Convention sur la protection physique des matires nucl~aires,
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signde A Vienne et A New York le 3 mars 1980 constitue dgalement un danger pour la santd
et la s6curit6 des citoyens;

Considdrant que la lutte contre la criminalit6 lide au terrorisme entendu au sens de la
Convention europ~enne pour la r6pression du terrorisme du 27 janvier 1977 est une ndces-
sit6 au titre de la defense des valeurs et des institutions d~mocratiques;

Considdrant que la seule harmonisation des 1dgislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre les phdnom~nes de criminalit6 faisant lobjet de la pr~sente Convention avec suf-
fisamment d'efficacit6;

Consid~rant que la coop6ration bilatdrale efficace, notamment par l'6change et le trait-
ement d'informations, est indispensable pour combattre et pr~venir ces activit~s
criminelles.

Consid~rant que cette cooperation appelle une s~rie de mesures approprides et une
6troite cooperation entre les Parties Contractantes.

Ont rdsolu de conclure la pr6sente Convention.

Article 1. Domaines de coopration

1. Dans le respect de leur droit national, chacune des Parties Contractantes s'engage d
accorder A lautre Partie, selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par la pr~sente
Convention, la coop6ration la plus large en ce qui concerne les domaines de la lutte contre
la criminalit6 organis6e, en ce compris la traite des etres humains et l'exploitation sexuelle
des enfants.

2. Aux fins vis6es A l'alin~a premier, les Parties Contractantes coop~reront prioritaire-
ment A la pr6vention, la poursuite et la repression, notamment, des infractions graves suiv-
antes :

- les infractions contre la vie, l'int~gritd physique et la sant6 des personnes;

- les infractions Iies d la production et au trafic illicite de stup~fiants, substances psy-
chotropes et pr~curseurs;

- les migrations illgales;

- le prox~n~tisme, la traite des tres humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

- le chantage, y compris l'extorsion de fonds dans un but de protection;

- le vol, le commerce illegal et le trafic illicite d'armes, munitions, explosifs;

- le vol, le commerce illgal et le trafic illicite de mati~res radioactives, nucldaires et
autres substances dangereuses;

- les falsifications d'argent, de titres de valeur et de documents;

- le blanchiment d'argent;

- les infractions contre les biens, en particulier le vol, le trafic illicite d'oeuvres d'art,
d'objets historiques ou de biens culturels;

- le vol et le trafic illicite de vhicules A moteur.

3. La collaboration des Parties Contractantes portera egalement sur:
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- la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de cadavres non iden-
tifi6s;

- la recherche, sur le territoire d'une Partie Contractante, d'objets volds, disparus ou d6-
tournis sur le territoire de lautre.

Article 2. Moyens de coopration

Les Parties Contractantes coop6reront, dans le respect de leur droit national, dans les
domaines sp6cifi6s A rArticle premier de la pr6sente Convention de la manire suivante :

a) les 6changes d'informations, notamment les donn6es relatives aux personnes partic-
ipant A la criminalit6 organis6e, aux relations existant entre les auteurs d'infractions, A ]a
structure des organisations et des groupes de criminels, aux comportements typiques des
auteurs d'infractions et des groupes de criminels, aux 6tats de fait et plus particuli~rement
A la date et au lieu de l'infraction, A la m6thode utilis6e, aux bAtiments attaqu6s, aux circon-
stances particuli~res ainsi qu'aux dispositions 16gales criminelles viol6es et aux mesures
prises;

b) lassistance aux fins de la lutte contre les faits punissables mentionn6s A l'Article pre-
mier, pour autant que le droit national de la Partie Contractante requise ne r6serve pas la
demande ou son exdcution aux autorit6s judiciaires et que la demande ou son ex6cution
nimplique pas l'application de mesures de contrainte par la Partie Contractante requise;

c) la pr6paration de l'exdcution des demandes d'entraide judiciaire en matire p6nale.

Article 3. Les changes d'informations

1. Les Parties Contractantes assureront une coop6ration 6troite et permanente. Elles
proc6deront notamment A un 6change de toutes les informations pertinentes et importantes.

2. Cette coop6ration peut prendre la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire
d'officiers de liaison ou d'attach6s, ci-apr~s d6nomm6s "officiers de liaison", A d6signer par
le ou les Ministre(s) comp6tent(s) A cet effet dans chaque Partie Contractante.

Article 4

Chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son droit national et sans y tre in-
vit6e, communiquer A la Partie Contractante concernie des informations qui peuvent etre
importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la prdvention et la r6pression des in-
fractions vis6es A I'Article premier de la pr6sente Convention ou pour la pr6vention d'autres
menaces pour l'ordre et la s6curit6 publics.

Article 5

Toute information, toute preuve fournies par une Partie Contractante en vertu de la
pr6sente Convention ne peuvent tre utilis6es par rautre Partie Contractante dans toute
proc6dure relevant de la comp6tence des autorit6s judiciaires qu'apr~s une demande d'en-
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traidejudiciaire en mati&re p6nale conform6ment aux dispositions internationales applica-
bles.

Article 6

1. Les autorit6s comp&entes des Parties Contractantes, d6finies A l'Article 12 de la
pr6sente Convention, coop~rent, dans le respect de leur droit national et dans le cadre de
leurs attributions et comp6tences, de mani~re op6rationnelle. Les demandes d'assistance et
les r6ponses A ces demandes ainsi que toutes autres informations sont communiqu6es par
6crit.

2. Lorsque la demande ne peut tre faite en temps utile par l'interm6diaire des organes
centraux vis6s A 'Article 12, elle peut, exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement,
tre adress6e directement par l'autorit6 locale territorialement comp6tente de la Partie Con-

tractante requ6rante directement A l'autorit6 locale territorialement comp~tente de la Partie
requise et celle-ci peut y r6pondre directement. Dans ces cas exceptionnels, l'autorit6 locale
requ6rante territorialement comp6tente doit aviser dans les meilleurs d6lais l'organe central
chargd, dans la Partie Contractante requise, de la coop6ration intemationale, de sa demande
directe et d'en motiver l'urgence.

3. L'6change visd au paragraphe deux peut avoir lieu verbalement sous condition d'tre
confirm6 par 6crit dans les meilleurs d6lais.

4. Une demande est qualifi6e d'urgente dans les cas oai le passage par la proc6dure
r6guli~re aupr~s des organes centraux risque d'entraver ou de compromettre l'action de re-
cherche.

Article 7

1. Chacune des Parties Contractantes garantit la protection des informations et moyens
techniques qui lui sont transmis par lautre Partie Contractante dans la mesure oa ceux-ci
sont qualifi6s de confidentiels par le droit national de la Partie Contractante 6mettrice et
portent la mention y relative.

2. Les informations, mat6riels ou moyens techniques transmis dans le cadre de la
pr6sente Convention ne pourront 6tre retransmis A une tierce partie sans laccord 6crit pr~al-
able de la Partie Contractante qui les a fournis.

Article 8

1. Les Parties Contractantes peuvent affecter, pour une dur6e ddtermin6e ou ind6ter-
min6e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de l'autre Partie Contracta-
nte.

2. L'affectation de ces officiers de liaison a pour but d'acc616rer la coop6ration entre les
Parties Contractantes et d'assurer une assistance continue :

a. sous la forme d'dchange d'informations aux fins de la lutte tant pr6ventive que r6-
pressive contre la criminalitd organisde;

b. dans l'ex6cution de demandes d'entraide judiciaire en matire p6nale;
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c. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit~s charg~es de la surveillance
des frontires ext~rieures et de l'immigration;

d. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit~s charg~es de la prevention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
patents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Is fournissent des informations et
ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn~es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont affect~s. Ils
font rgulirement rapport A l'organe central charg6 de la cooperation policire de la Partie
Contractante aupr~s de laquelle ils sont affect~s.

4. Les Ministres comp~tents des Parties Contractantes peuvent convenir que les offi-
ciers de liaison d'une Partie Contractante affect~s aupr~s d'Etats tiers repr~sentent 6gale-
ment les int~rfts de l'autre Partie Contractante.

5. Les officiers de liaison affect~s aux fins de l'ex~cution de la pr~sente Convention,
dans la mesure o6i ils ne sont pas membre du corps diplomatique, pourront b~n~ficier, sur
base d'un arrangement fix6 de commun accord entre les Parties Contractantes, des mmes
droits, obligations, privileges et immunit~s que les membres du corps diplomatique.

Article 9. Protection des donnes 6 caractkre personnel

1. En application de la prdsente Convention, le traitement des donn~es a caract~re per-
sonnel est soumis au droit national respectifde chaque Partie Contractante ainsi qu'aux r -
gles suivantes :

a. en ce qui concerne le traitement de donn~es A caract~re personnel en application de
la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de protec-
tion des donndes A caract&re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du
Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du trait-
ement automatis6 des donn~es A caract&e personnel et de la Recommandation R (87) 15 du
17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe visant A r6glementer
l'utilisation des donn~es A caract&re personnel dans le secteur de la police;

b. les donn~es ne peuvent tre utilis~es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins prvues par la pr~sente Convention et conditions d~termin~es par la Partie Con-
tractante qui les fournit;

c. en conformit6 avec la disposition du point b) du paragraphe premier du present Ar-
ticle, les donn~es A caract6re personnel ne peuvent tre communiqudes qu'aux autoritds de
rdpression de la criminalit6 organisee, aux organes de police comptents dans la lutte contre
les abus en matidre de stupdfiants et de substances psychotropes ainsi qu'en mati&re de ter-
rorisme. Elles ne peuvent tre transmises A d'autres autoritds qu'apr s accord prdalable de
la Partie qui les a fournies. Les Parties se communiqueront la liste de ces utilisateurs;

d. la Partie Contractante qui communique les donndes est tenue de veiller A l'exactitude
de celles-ci, de s'assurer de la ndcessit6 et de l'addquation de cette communication A l'ob-
jectif recherch6. Si elle constate, soit de sa propre initiative, soit suite a une demande de la
personne concerne, que des donn~es incorrectes ou qui n'auraient pas dQ tre transmises
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ont W fournies, elle en informe sans d~lai la Partie Contractante destinataire; cette demi~re
est tenue de proc~der A la correction ou A la destruction des donn~es;

e. une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante ait
transmis des donn~es erron~es pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui incombe con-
form~ment d son droit national, d '6gard d'une personne 16s~e; Si la Partie Contractante des-
tinataire est tenue A r6paration en raison de l'utilisation de donn6es incorrectes transmises,
la Partie Contractante qui a transmis les donn(es rembourse int6gralement les sommes
vers6es en reparation par la Partie Contractante destinataire;

f. la transmission, la reception, leffacement et la destruction des donn~es A caract~re
personnel doivent tre enregistr~es par chacune des Parties Contractantes. Les Parties con-
tractantes se communiqueront la liste des autorit(s ou services autoris~s A consulter lenreg-
istrement;

g. lautorisation de l'acc~s aux donn~es est r6gie par le droit national de la Partie Con-
tractante d laquelle la personne concern6e s'adresse. Les donn6es ne peuvent tre commu-
niqu~es qu'apr~s accord pr(alable de la Partie Contractante qui est A lorigine des donn~es;

h. au moment de la communication des donn6es, la Partie Contractante qui les fournit
indique, dans le respect de son droit national, les d6lais de destruction des donn~es. In-
ddpendamment de ces d6lais, les donn~es relatives d la personne concerne doivent tre
d&truites ds qu'elles ne sont plus n~cessaires. La Partie Contractante 6mettrice doit tre in-
form6e sans d6lai de la destruction des donn6es et des motifs de leur destruction. A l'expi-
ration de la prdsente Convention, toutes les donn(es doivent tre d6truites.

i. I1 appartient aux Parties Contractantes de garantir la protection efficace des donn~es
contre tout acc~s non autoris6, toute modification et toute publication ainsi que contre toute
perte ou destruction accidentelle ou volontaire.

2. Chaque Partie Contractante d~signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le respect
du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements de
donn~es A caract~re personnel effectu6s sur base de la pr6sente Convention et de verifier si
lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concern6e. Ces au-
torit6s de contr6le sont 6galement comp6tentes pour analyser les difficult6s d'application
ou d'interpr~tation de la pr6sente Convention portant sur le traitement des donn6es A car-
actre personnel.

Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop rer dans le cadre des missions
qui leur sont reconnues par la pr6sente Convention.

3. Si des donn(es A caract&re personnel sont transmises par l'interm(diaire d'un officier
de liaison vis6 A 'Article 8, les dispositions de la Pr~sente Convention sont 6galement d'ap-
plication.

Article 10. Refus de lassistance

1. Chacune des Parties Contractantes refuse l'assistance lorsqu'il s'agit de d~lits poli-
tiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'avre contraire aux dispositions lgales en
vigueur sur son territoire.
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2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser partiellement ou enti~rement l'assis-
tance ou la soumettre A des conditions lorsqu'il s'agit de d6lits connexes aux d~lits poli-
tiques ou militaires ou lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait menacer ou violer la
souverainet6, la s~curit6, l'ordre public ou d'autres int6r~ts essentiels de 'Etat.

Article 11. Autres domaines de coopkration

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de l'assistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement des services charg6s de l'application de la prdsente Convention.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour dchanger leurs experiences pratiques
dans tous les domaines susvis6s par la pr6sente Convention, y compris les experiences en
matire de toxicomanie.

3. Les informations, donn~es, mat6riels ou moyens techniques c6d6s dans le cadre de
la pr6sente Convention ne pourront 8tre c6d6s d une tierce Partie sans l'approbation 6crite
de la Partie Contractante qui les a c6d~s.

Article 12. Organes centraux

1. Les organes centraux comp~tents pour l'ex6cution de la pr6sente Convention sont

Pour la R6publique de Hongrie:

- le Ministbre de l'Int6rieur;

- le Commissariat national de la Police;

- le Commandement national de la Garde frontalire;

- le Minist~re des Finances;

- la Garde nationale des Douanes et des Finances;

- rOffice du Ministre sans portefeuille charg6 des services civils de s6curitd nationale;

- consid6rant la production et le trafic illegal de stup6fiants, le Ministre de la Sant6;

Pour le Royaume de Belgique:

- Le Service G6n6ral d'Appui Policier.

2. Le ou les Ministre(s) competent(s) de chacune des Parties Contractantes informera
(informeront) par la voie diplomatique lautre Partie Contractante de toutes modifications
intervenues dans les organes centraux prenant part A la cooperation en vertu de la pr~sente
Convention.

3. Les modalit6s de l'assistance mutuelle ainsi que les autres r~gles de l'ex6cution de la
pr6sente Convention pourront &re r6gl6es par des arrangements entre les Ministres com-
p6tents des Parties Contractantes.

Article 13. Concertation

1. Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes cr~ent une Commission mixte
compos~e de repr~sentants des deux Parties Contractantes. Elles se communiquent mutu-
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ellement les noms des personnes nomm~es A la Commission mixte et des organes charges
de l'ex~cution de la pr~sente Convention.

2. La Commission mixte a pour tache de promouvoir et d'6valuer r~gulirement la
cooperation r~gie par la pr~sente Convention. Elle se r~unira une fois tous les deux ans at-
ternativement en R~publique de Hongrie et au Royaume de Belgique. Chaque Partie Con-
tractante peut proposer des reunions extraordinaires.

3. En cas de n~cessit6, la Commission mixte peut crier des sous-commissions ou avoir
recours A des experts charges d'6laborer telle ou telle tche de coopdration.

Article 14

Les frais occasionn~s au cours de l'excution de la pr~sente Convention seront respec-
tivement pris en charge par chaque Partie Contractante, sauf disposition contraire entre les
repr(sentants des Parties Contractantes, diment habilit~s.

Article 15. R~glement des differends

1. Le r~glement de tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la
pr6sente Convention entre dans les comp6tences de la Commission mixte institu6e par T'Ar-

ticle 13.

2. Tout diff6rend non r6solu par la commission mixte sera trait6 par voie diplomatique.

Article 16. Dispositions finales

1. La pr(sente Convention entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se se-
ront notifi6s mutuellement, par 6crit et par la voie diplomatique, laccomplissement des for-
malit6s juridiques nationales requises pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premierjour du troisiime mois qui suit
la date de reception de la demi~re de ces notifications.

3. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elie peut 8tre
d6nonc~e d tout moment par chacune des deux Parties Contractantes au moyen d'une noti-
fication 6crite adress6e par voie diplomatique A lautre Partie Contractante. La d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la rdception de la notification par I'autre Partie Contractante.

4. Chaque Partie Contractante peut faire parvenir A r'autre Partie Contractante toutes
propositions tendant A modifier la pr6sente Convention. Les Parties Contractantes arrtent
d'un commun accord les modifications A la pr6sente Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas de la pr6sente Convention.
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Fait A Bruxelles le 4 novembre 1998 en deux exemplaires originaux, dans chacune des
langues frangaise, n6erlandaise et hongroise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
M. VAN DEN BOSSCHE

M. VAN PARYS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:
M. PINTER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM]ENY

A BELGA KIRALYSAG KORMANYA

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A RENDORI EGYfJT'MiKODESR6L, VALAMINT A SZERVEZETT BUNOZtS

ELLENI HARCBAN FOLYTATOTT
EGYMfTMOKODtSR6L

A Belga Kirilysdg Kormnya 6s a Magyar K6ztirsasig Korminya (a tovdbbiakban:
Szerz6d6 Felek)

abb6l a t6rekvisaikb61 kiindulva, bogy k6toldal6 kapcsolataikat tovibbfejlessz6k;

att6l a kivdnsdgt6l vezirelve, hogy meger6sitsdk egyilttmfik6ddsliket a jelen
Egyezmnyben foglaltak szerint, szem eldtt tartva a Szerz6d6 Felek dltal vdltalt nemzetk6zi
k6telezettsdgeket, igy az Emberi Jogok s Alapvet6 Szabadsdgjogok vddelmdr6l sz616
Eur6pai Egyezmnyt 6s annak Jegyz&k6nyveit, valamint az Eur6pa Tanfics Az egydnek
vddelmdr61 a szemd1yes adatok gipi feldolgozAsa sordn, Strasbourgban, 1981. januir 28.
napjdn kelt Egyezmdnydnek rendelkezdseit;

tekintettel arra, hogy a nemzetkizi szervezett biin6zds s61yos fenyegetdst jelent a
Szerz6d6 Felek ttrsadalmi s gazdasdgi fejl6dsdre, valamint arra, hogy a nemzetk6zi
szervezett bin~zds terllet~n a legut6bbi id6ben vdgbement fejlemdnyek, nevezetesen a
pdrzmosis elterjedbse vesz6lyeztetik alkotninyos rendjiiket;

tekintetbe vive elhathroziasukat, hogy 6sszehangoljfk a szervezett b{nfzts elleni
tevdkenysdgaket;

figyelembe vdve, hogy az emberkereskedelem 6s a gyermekek szexuilis
kihasznilisa, amelyre a Gyermekek Jogair6l sz616, 1989. november 20-in kelt ENSZ
Egyezm6ny 34. cikke vonatkozik, beleftve a gyerekekkel kapcsolatos pornogrif jelleg5
anyagok kiszit~s6t, eladisit, terjesztdsdt 6s forgalmazisinak egydb formiit, aggodalmat kelt
a Szerz6d6 Felekben, ezdrt k6zds feladatuknak tekintik az emlitett cselekmdnyek elleni
harcot;



Volume 2202, 1-39100

tekintettel arra, hogy az Allamok terfiletre val6 jogellenes belkp~s, jogellenes
kil6p6s, tovibbi az illegi1is migrAci6 elleni minden fell6pis, valamint azon hil6zatok
felszAmoldsa, amelyek e jogellenes akci6kban rdszt vesznek, foglalkoztatjik a Szerz6d6
Felek kormfnyait is tarv~nyhozAsit;

tekintettel arra, hogy a kibit6szerek is pszichotrop anyagok jogellenes gyirtisa is
forgalmazAsa, dgy, ahogy ez a New Yorkban, 1961. mircius 30-An kelt Egys6ges KAbit6szer
Egyezmtnyben is az azt m6dosit6, Genfben, 1972. mArcius 25-6n kelt Jegyz6kbnyvben,
valamint a B6csben, 1971. februir 21-6n kelt Pszichotrop Anyagokra vonatkoz6
Egyezm6nyben, valamint 6igy, mik6nt ez a B6csben, 1988. december 19-6n kelt, a
Kibit6szerek is Pszichotrop Anyagok Tiltott Forgalmazisa Elleni ENSZ Egyezminyben
taldlhat6, vesz6lyt jelent az llampolgArok eg6szs6g6re As biztonsigira n6zve;

tekintettel arra, hogy a nuklefiris is radioaktiv anyagokhoz kapcsol6d6 bfinbzds, figy
ahogy a Nukleiris Anyagok Fizikai Vdelmfr61, 1980. mircius 3-in B~csben As New
Yorkban alAirt Egyezm6ny 7. cikk 1. §-4ban szerepel, ugyancsak vesz~lyt jelent az
illampolgirok eg~szs~g~re As biztonsigira n~zve;

tekintetbe vgve, hogy a terrorizmushoz kapcsol6d6 bin3zds elleni harc 6igy, ahogy ez
a terrorizmus visszaszoitfsir6l, 1977. januir 27-6n kelt Eur6pai Egyezm~nyben szerepel,
olyan vesz~ly, melyet a demokratikus 6rt~kek is intzm~nyek v~delme tesz indokoittA;

figyelemmel arra, hogy a vonatkoz6 jogszabdlyok harmonizici6ja nem elegend6
ahhoz, hogy kelI6 hatdkonysdggal kilzdjenek ajelen Egyezmnnyben szerepl6 binbz~s
sajitos jelens~gei ellen;

meggydzddve arr6l, hogy a sz6ban forg6 bfincselekmdnyek megeldzisdben is ellentlk
vaI6 kozdelemben elengedhetetlen a hatdkony k~toldahi egyilttmik6d~s, tbbek kbzbtt az
informici6csere is az inform~ici6 feldolgozAs ter6n;

tekintettel arra, hogy eredmEnyes egy ittmfiktd6slk szAmos megfele6 int6zked~st As
szoros 6sszehangolt tevikenysdget igdnyel mindk~t Szerz~d6 F6I riszir6l,

az alibbi Egyezm6ny 1Mtrehozisiban illapodtak meg:
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Az egyfittmfikidis teriiletei

1. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat hogy bels6 jogszabdlyaikkal 6sszhangban a
legmesszebbmen6kig egyUttmikddnek a mdsik Szerz6d6 F61lel a szervezett bfin6z~s elleni
harc teraletein ajelen Egyezrnmny rendelkezfsei szerint, bele~rtve az emberkereskedelmet is
a gyerrmekek szexuilis kizskminyolsit.

(2) Az (1) bekezd6sben meghatkrozott cilkitfizisek irdek~ben a Szerz6d6 Felek
mindenekel6tt az alibbi sdlyos bfncselekminyek megelztsiben, Uild6zisdben is
visszaszoritAsban mflk6dnek egytltt:

- az emberek dlete, testi 6psdge is egdszsdge elleni bfincselekmdnyek;
- a kibit6szerek, pszichotrop anyagok 6s prekurzorok illegilis gyirtAsival, valamint
tiltott forgalmazAsival kapcsolatos bfincselekmnyek;
- az illeghlis migrAci6;
- a kerit6s, az emberkereskedelem 6s a gyernekek szexuilis kizsrkminyolfsa;
- zsarolfs, beledrtve a videlmi p~nz kifizet~s~nek kik~nyszerit~s~t;
- fegyverek, 16szerek, robban6anyagok illeg.lis kereskedelme, csempdszete,
- radioaktiv, nukleiris is mis vesz~lyes anyagok illegllis kereskedelme is

csemp~szete;
- p~nz-, 6rt6kpapir- is okmnyhamisitis;
- p~nzmosis;
- vagyon elleni bfincselekm~nyek, kflI6n)sen mfittrgyak, rdgis~gek is mAs kulturdlis
javak eltulajdonitisa, csemp~szete;
- g~pjirmiilopds is gdpjirmiicsemp~sz6s.

(3) A Szerz6d6 Felek egyittmftkaddse kiterjed tovibbi:

- eltfint szemlyck fetkutatisdra, azonositatlan holttestek azonositAsihoz nyfjtott
segits~gnytjtgsra,

- az egyik Szerz6d6 Fit terilet6n ellopott, eltint, elsikkasztott tdrgyak felkutatdsdra a mdsik
Szerz6d6 F6I tertletn.
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Az egyUttmiik6d~s m6dja

2. Cikk

A Szerz6d6 Felek - hatAlyos jogszabilyaiknak megfelel6en - egytIttmfik5d~sflk sordn a
jelen Egyezm6ny 1. Cikk~ben megjel6lt terilleteken:

a) k6zlik egymdssal a szervezett bdn~zdsben rdsztvev6k adatait, az elkovet6k
kapcs0lataira vonatkoz6 adatokat, a bfin6z6 csoportok feldpitisdre, a tipusos tettes- 6s
csoportmagatartisokra, a t~nyillisokra, k016n6sen az elk6vet~s idej6re, hely~re,
m6dj~ra, a megtAmadott objektumokra, a kil6nleges k6rilm6nyekre vonatkoz6
ismereteiket, valamint a megs~rtett jogszabflyokat 6s a megtett int6zked6seket;

b) segits6get nytijtanak egymisnak a jelen Egyezm6ny 1. cikk6ben megjel6lt
cselekmdnyek elleni kilzdelem cljib6I, feltdve, hogy a megkeresett Szerz6d6 Fd1
bels6 jogszabilyai nem az igazsgligyi szerveknek tartj~k fenn a k~rdst, illetve annak
teljesit6s~t, valamint hogy a k6r6s, illetve annak teljesit6se nem foglaIja mag~ban
k6nyszerit6 int6zkeddseknek a megkeresett Szerz6d6 F61 ittal vaI6 foganatosit.sdt;

c) a bintigyi jogsegdlykirelmek teljesit~sdnek el6k~szit~s6ben.

Az informici6csere

3. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek folyamatos 6s k~zvetlen egyiittmfik6d~st val6sitanak meg.
Ennek keret6ben kicser~lik minden frdemleges 6s fontos informici6jukat.

(2) Az egyiittmfik6d~s AIIand6 kapcsolat form~j.t 61theti olyan 6sszekit6 tiszt vagy
attas6 (a tovibbiakban: 6sszek~t6 tiszt) ditjkn, akit mindegyik Szerz6d6 F6I illetdkes
minisztere vagy miniszterei jellnek ki.

4. Cikk

Birmelyik Szerz6d6 F6I, bels6 jogszabdlyaival 6sszhangban, megkeres~s nlkftl is k6zblhe
olyan informici6t, amelyek a mAsik Szerz6d6 FdI szAmAra fontosak lehetnek a jelet
Egyezmrny 1. cikke szerinti bfincselekm~nyek megel6zsiben 6s visszaszoritdsdban, illetv
mis, a k~zrendet 6s k6zbiztonsigot fenyeget6 veszdly megel6zse drdekdben.
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5. Cikk

A jelen Egyezmdny alapjdn, az egyik Szerz6d6 FdI iltal Atadott informdci6kat,
bizonyitkokat, hatAlyos nemzetk6zi rendelkezdsekkel 6sszhangban, a mdsik Szerz6d6 Fd
csak a bfintgyi jogsegdykdrelem benyfijtSa utin haszndlhatja fel az igazsigogyi hat6sigok
joghat6siga ali tartoz6 Ugyekben.

6. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek jelen Egyezmdny 12. cikkdben meghatdrozott illetdkes szervei,
beMs6 jogszabilyi el6irisaik szerint, feladat- s hatskrilkben operativ m6don
egytlttmfik6dnek. A segitsdgnyfijts trgyAban t6rtdn6 megkeresdseket ds az azokra adott
vilaszokat, valamint az egy~b informfici6kat irisban kljldik meg egymisnak.

(2) Ha a megkeres~s megfelel6 id6ben ajelen Egyezm~ny 12. cikkdben foglalt k6zponti
hat6stgokon keresztal nem tovibbithat6, akkor a megkeresist kiv~telesen 6s kizAr6lag
stIlrg6s esetben a megkeres6 Szerz6d6 F61 tertletileg illet~kes hat6sdgai kizvetlenil a
megkeresett Szerz6d6 FdI terilletileg illet~kes hat6sAgaihoz is eljuttathatjfk, s ut6bbiak
k6zvetlenil vdlaszolhatnak. E kiv~teles esetekben a terifletileg illetdkes megkeres6 hat6sig a
legrvidebb id6n belill k6teles tijdkoztatni a kzvetlen kdrelemr6l a megkeresett Szerz6d6
FdI nemzetk6zi egyUttmik6ddssel megbfzott k6zponti szervdt, megindokolva a kdrelem
surg6ssdgdt.

(3) A (2) bekezd~sben foglalt informiAci6csere sz6ban is t6rt6nhet, felt~ve, bogy azt a
lehet6 legr~videbb hat~rid6n belil irisban meger6sitik.

(4) A segits~gnyj1jtisra vonatkoz6 k~relem akkor min6siil sfirg6snek, ha a k6zponti
szervek szabilyszerG megkeres~se azzal a veszllyel jdr, hogy az a b~inmegel6zsi, illetve
felderit~si akci6k sikeress~g& kockfztatni.

7. Cikk

(1) Mindkdt Szerz6d6 Fd biztositja a misik Szerz6d6 F61 iltal dtadott min6sitett adatok
6s technikai eszk6zok v~delm~t az itad6 titokvddelmi szabilyainak megfelel6en,
amennyiben azok az itad6 Szerz6d6 F6I jogszabAlyai drtelmdben titkosnak min6sulnek 6s
ilyen je1616ssel littik el azokat.

(2) A jelen Egyezrndny keretben tadott min6sitett adatok, anyagok vagy technikai
eszkiz6k harmadik fd rdszdre t6rt~n6 tovibbaddsa csak az itad6 Szerz6d6 FMI el6zetes,
irisbeli hozzuAj rulisival lehets~ges.
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8. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek hatfirozott vagy hathrozatlan id6tartamra 6sszek6t6 tiszteket
kiildhetnek egymis orszgiba.

(2) Az 6sszek~t6 tisztek kikilld~sinek c~ija a Szerz6d6 Felek k6zbtti egytttmfik6d~s
meggyorsitisa, valamint a folyamatos segits6gnyjtfis biztositisa:

a) a szervezett bfn6z6s megel6zst is visszaszoritdsdt szolgMI6
informici6cserben;

b) a bfinilgyi trgy megkeres6sek teljesitdsgben;
c) a kils6 hatdrok vddelmgvel is a bevdndorlssal megbizott hat6sigok

feladatainak gyakorIshoz szfiks6ges segitsgnytijtisban;
d) a kbzrendet fenyeget6 vesziyek elhiritdsdval megbizott hat6sAgok feladatai

elltisbihoz szfiks6ges informci6k Mtadisa rgvgn.

(3) Az 6sszek6t6 tisztek feladata a vd1eminyezds is a segitsgnyfijtds. Rend6ri
int6zked6sek 6nM1l6 elvggz6s6re ner jogosultak. Az informici6 tovibbitisa is feladataik
vdgz~se a kild6 Szerz6d6 Fl is azon Szerz~d6 F61 utasitf.sai alapjdn t~rtgnik, amely mellett
tev6kenykednek. Rendszeres id6kbzbnkdnt beszAmolnak azon Szerz6d6 Fil rend6ri
egyiuttmfik~ddssel megbizott k6zponti hat6sigdnak, amely mellett tevdkenykednek.

(4) A Szerz6d6 Felek illetdkes miniszterei megllapodhatnak abban, hogy az egyik
Szerz6d6 Fil harmadik illamokban tevdkenyked6 6sszek6t6 tisztjei kdpviselik a mdsik
Szerz6d6 Fdl drdekeit is.

(5) A jelen Egyezmdny vdgrehajtdsa drdekdben kikild6tt 6sszek~t6 tiszteket -
amennyiben ner tagjai a diplomciai testilletnek - a Szerz6d6 Felek megllapodisa alapjfin
a diplomfciai testillet tadait megillet6 jogokkal, k6telezetts~gekkel, kivdltsigokkal,
mentessggekkel ruhfzhatjAk fel.
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A szemdlyes adatok v~deime

9. Cikk

(1) Jelen Egyezm ny alkalmazAsa sorAn a szemdlyes adatok kezeldsdre a Szerz6d6 Felek
orsz~gainak bels6 jogszabflyaiban foglaltak, valamint az alibbi szabdlyok az irinyad6ak:

a) amennyiben a jelen Egyezm6ny alkalmazAsa sorin az informici6csere keret~ben

szem61yes adatokat is itadnak, digy teljes mirtkben tiszteletben kell tartani az Eur6pa

Tanics keret6ben Strasbourgban, 1981. janudr 28-dn, az egydnek vddelmdr61 a szemd1yes

adatok automatizilt feldolgozisira vonatkoz6an 1&rej~tt Egyezm6ny rendelkez6seit 6s az

Eur6pa Tanics Miniszteri Bizottsiga fltal 1987. szeptember 17-6n elfogadott, R (87)15

sz m ajAnl~siban foglalt alapelveket, amelyek a szemdlyes adatoknak a rend6rsegi

apparitusban t~rtdn6 felhaszn~ldsAt szablyozzdk;

b) a szem~lyes adatokat az itvev6 Szerz6d6 F61 kizAr6lag azokra a cilokra
hasznilhatja fel amelyekre a jelen Egyezm~ny ezen adatok felhasznlsit lehet6v6 teszi,
illetve amelyeket az itad6 meghatiroz;

c) a jelen Cikk (1) bekezd~s b) pontjiban foglaltakkal 6sszhangban szem~lyes adatokat
kizfr6lag a szervezett bfn6zds elleni harcban illetdkes hat6sigoknak, a kibit6szerekkel 6s
pszichotrop anyagokkal val6 visszailsben 6s a terrorizmus elleni harcban illet~kes
szerveknek lehet Atadni. Mis hat6sigoknak kizAr6lag az adatokat itad6 Szerz6d6 Fd
el6zetes hozzAjkuldsa alapjin lehet tadni. A Szerz6d6 Felek Atadjik egymisnak a
felhasznil6k listAjit;

d) az Atad6 Szerz~d6 F61 k6teles az itadand6 adatok helyess6g~re tigyelni, valarnint
mdrlegelni, hogy az itadis sztksges 6s arAnyban ill az itadis c61jfival. Ha az adatok
dtaddsit kvet6en az dtad6 Szerz6db F61 akir hivatalb6l, akir az drintett szemly
megkeresds6re meggy6z6d~tt arr6l, hogy t6ves vagy it netn adhat6 adatok is AtadAsra
kerijiltek, 6igy err6l haladiktalanul tjdkoztatja a fogad6 Szerz6d6 Felet, amely helyesbiti a
t6ves adatokat, illetve megsemmisiti az it nem adhat6akat;
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e) egyik Szerz6d6 F61 sem hivatkozhat arra, bogy a mAsik Szerz6d6 F61 t~ves adatokat
adott A t, bogy igy mentestljin a bels6 jogszabdlyai alapjiAn fennAll6 felel6ssdge a161.
Amennyiben az Stvev6 Szerz6d6 Felet az Atvett adatok pontatlansdgddrt az itvev6 llam
bir6siga kirtiritdsre k6telezte, a kirt az itad6 Szerz6d6 F61 kteles az ttvev6 Fdlnek teljes
m6rt6kben megt6riteni;

f) az dtadott is tvett szemdlyes adatokr6l, azok t~rlisdr6l is megsemmisitdsgr6l
mindkgt Szerz6d6 Fdlnek nyilvdntartLst kell vezetnie. A Szerz6d6 Felek megkuldik
egymAsnak azon hat6sigok is szolgilatok jegyzk6t, amelyek felhatalmazAst kaptak a
nyilvintartisokba val6 betekint6sre;

g) a szemdlyes adatokba vaI6 betekintdst annak a Szerzfd6 Filnek bels6 jogszabilyai
szerint kell engeddlyezni, amelyt6l az drintett szemdly a betekintdst kdrte. A szem~lyes
adatokr6l csak az adatokat tad6 Szerz6d6 F61 el6zetes hozzAjArulAsAval lehet tAjdkoztatdst
adni;

h) az Atad6 Szerz6d6 F61 az adatok AtaddsinAl orszAga jogszabilyaival 6sszhangban
k6zli az 6rv~nyes adattirlsi hatArid6ket. Ezekt6l a hatirid6kt6l fliggetlenflI t6r6lni kell az
6rintett szem~lyre vonatkoz6 adatokat, ha azok sztiks6gessdge megszfinik. Az dtad6
Szerzfd6 Felet 6rtesiteni kell az Atvett adat tIrl~sdr6l is annak okir61. Jelen Egyezminy
megszfin~se esetdn minden adatot meg kell semmisiteni;

i) a Szerz6d6 Felek k6telesek a szemdlyes adatokat hatAsosan videni az illet~ktelen
hozzAf6r6s, megvAltoztatis, nyilvinossigra hozatal, valamint a v6letlen vagy szind6kos
elveszt~s vagy megsemmisit6s ellen.

(2) Mindk6t Szerz6d6 FdI kijel6l egy fliggetlen ellen6rz6 szervet, arnely sajit terilet~n, a
bels6 jogszabilyok figyelembe vdteldvel ellen6rzi a jelen Egyezniny alapjin Atadott
szem6lyes adatok kezel6s&t, valamint bogy a kezel6s sorin nem s6riiltek-e az 6rintett
szemdly jogai. A fenti ellen6rz6 szervek illet6kesek abban is, hogy elemezzdk a jelen
Egyezm6ny alkalmazAsAval, illetve 6rtelmez6s6vel kapcsolatos, a szem6lyes adatok
kezelfsdt illet6 neh~zs~geket. Ezek az ellen6rz6 szervek megAllapodhatnak abban, hogy
egyitttmnik6dnek ajelen Egyezm~nyb6l rdjuk hru6 feladatok elldtis.ban.

(3) A jelen Egyezm6ny rendelkez6seit kell alkalmazni abban az esetben is, ha a
szemilyes adatok itadisira a 8. cikkben megjellt 6sszek~t6 tiszt t6tjin keril sor.
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A segits~gnyfijt~s megtagadisa

10. Cikk

(1) Mindk~t Szerz6d6 FdI megtagadja a segits~gnyijtdst a politikai vagy katonai
bincselekmdnyek tekintetdben, valamint, ha a segits~gnyfijtis ellentdtben 61i hatilyos bels6
jogszabilyaival.

(2) Mindkdt Szerz6d6 FdI r~szbenvagy eg~szben megtagadhatja vagy feitdtelekt61 teheti
figg6vd a segitsdgnyijt~st a politikai vagy katonai bfincselekm~nyek tekintetdben, illetve ha
a segits~gny~ijtds vesz~lyezteti, illet6leg sdrti Allaminak szuverenitisit, biztonsdgit,
kizrendj~t vagy egydb alapvet6 6rdekeit.

Az egyfittmfikods egy~b teriiletei

11. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek megdllapodnak abban, hogy k61cs6n6sen segitik egymist a
szakk~pz~s ds a jelen Egyezmdny vdgrehajtdsdban illet~kes szervek mik6ddsdvel
kapcsolatos probl~mAk megoldAsAt c~lz6 technikai segits~gnydjtAs terillet6n.

(2) A Szerz6d6 Felek megillapodnak, hogy a jelen Egyezmny iltal meghatirozott
valamennyi terfileten kicser~lik gyakorlati tapasztalataikat, bele~rtve a kAbit6szer-figg~ssel
kapcsolatos ismereteket is.

(3) Az Atadott informici6k, adatok, anyagok vagy technikai eszkbzok harmadik orszigok
rdszdre t6rt~n6 tovAbbadAsa csak az dtad6 Szerz6d6 Fdl irisos hozzfjirulisdval lehets~ges.

Kozponti Hat6sAgok

12. Cikk

(1) A jelen Egyezmdny v~grehajtisra felhatalmazott k~zponti hat6sigok a k6vetkez6k:

a) A Belga Kirlysig r~sz~r6l:
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- az AltaldInos Rend6rsdgi Egyiittmfik6dsi Szolgdlat.

b) A Magyar K6ztArsasAg rdszdr61:

- a Beliigyminiszt6rium,
- az Orszigos Rend6r-fokapitinysdg,
- a Hatdr6rsdg OrszAgos Parancsnoksdga,
- a Pdnzfigyminiszt6rium
- a VAIn- ds Pdnz gy6rs6g Orszigos Parancsnoksdga,
- a polgAri nemzetbiztonsAgi szolgfilatokat irinyit6 tfrca n11kiili miniszter

Hivatala,
- a legilis kibit6szer el6illitist, illetve forgalmazAst 6tint6 infornAci6k

tekintet6ben az Eg6szs6gogyi Miniszt6rium.

(2) A jelen MegAllapodis alapjAn egy~ttmfik6d6 illetdkes k6zponti hat6sAgok

vAltozAsAr6I a Szerz6d6 Felek illetdkes miniszterei diplomAciai 6iton tijdkoztatjik a mAsik
Szerz6d6 Felet.

(3) A k~lcs6n6s segits6gnyijtds m6djit 6s v6grehajtAsinak r6szletes szabilyait a

Szerz6d6 Felek illetfkes miniszterei v~grehajtdsi megillapodAsban szabAlyozhatjik.

Egyeztet6s

13. Cikk

(1) A Szerzbd6 Felek illetdkes miniszterei Vegyes Bizottsgot hoznak 16tre, amelyben
mindkdt Szerz6d6 Fdl k~pvisel6i r~szt vesznek. K6lcs6n6sen tijdkoztatjAk egymist a

Vegyes Bizottsigba kijellt szem~lyekr61, valamint a vdgrehajtsra kijel6lt szervekr6l.

(2) A Vegyes Bizottsig feladata a jelen Egyezmdnyben meghatArozott egytttmikid6s
eI6segitdse ds rendszeres drt~kelse. A BizottsAg kdtivente tartja 016seit, felvAltva a Belga

KirilysAg, illetve a Magyar K6ztArsasfig terfileten. Rendkivili talilkoz6t bArrnelyik

Szerz6d6 F61 kezdem6nyezhet.

(3) A Vegyes Bizottsig szflks~g esetdn albizottsAgokat hoz 16tre, valamint szak~rt6ket
vehet igdnybe az egyilttmik6dds egyes feladatainak kidolgozisifr.
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14. Cikk

A jelen Egyezminy vigrehajtisa sordn - a Szerz6d6 Felek kdpvisel6inek eltdr6
megillapodAsa hifnyiban - mindk6t Szerz6d6 FdI maga viseli a nila felmerfil6 k6itsdgeket.

A vitik rendezise

15. Cikk

(1) A jelen Egyezminy irtelmezsdvel vagy alkalmazAsival esetleg felmerUl6 vitdk
rendez6se a jelen Egyezm~ny 13. Cikke alapjiAn felillitott Vegyes Bizottsig hatAskrbe
tartozik.

(2) Amennyiben a vitatott k~rdisben a Vegyes Bizottsig nem tud d6nteni, a vitit
diplomiciai 6iton kell rendezni.

Zir6 rendelkez~sek

16. Cikk

(1) A jelen Egyezmdny akkor 16p hatAlyba, amikor a Szerz6d6 Felek k6lcsbn6sen
diplomiciai titon, irisban tij~koztattik egymist arr6l, hogy eleget tettek a hatilyba l6p~shez
sztiks~ges bels8 jogi el6irsoknak.

(2) A jelen Egyezm~ny az utols6 ilyen tij~koztatAs itvdteldt k6vet6 harmadik h6nap els6
napjin lp hatilyba.

(3) A jelen Egyezminy hatArozatlan id6re sz6I, ds azt bArmelyik Szerz6d6 FdI
diplomiciai 6iton, irisban birmikor felmondhatja. Ez esetben a jelen Egyezm~ny a
felmondds k~zhezv~telt61 szdmitott hat h6nap eltelt~vel hatIlyAt veszti.

(4) A jelen Egyezmdny m6dosit~sAt birmelyik Szerz6d6 Fdl kezdemdnyezheti. A jelen
Egyezmdny m6dositisit a Szerz6d6 Felek kiil6n megillapoddsban szabdlyozzAk.
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Mindezek hitelfil alulirott meghatalmazottak al~drsukkal littik el a jelen Egyezm~nyt

K~szailt ....-,..t&........... n, .v, 4Qk'f.. .6nap ....... ....... napjin, k~t erede
plddnyban, magyar, flamand 6s francia nyelven, mindhdrom nyelvfi szdveg egyarAr
hiteles.

A Beig Korm nya A Magyar Kbztirsashg Kormfinya

.nevkben ney~ben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGA-
RY CONCERNING POLICE COOPERATION AND COOPERATION IN
THE FIGHT AGAINST ORGANIZED CRIME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Hungary

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Acting out of concern to promote their bilateral relations,

Prompted by a desire to strengthen their cooperation in accordance with the interna-
tional commitments undertaken by the Contracting Parties, in particular the European Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the Protocols
thereto and the Council of Europe Convention for the Protection of Individuals with regard
to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981,

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the Contracting Parties and that recent developments in international
organized crime, in particular money-laundering, threaten the functioning of their institu-
tions,

Determined to coordinate their actions against organized crime,

Considering that the fight against trafficking in human beings and against the sexual
exploitation of children, which is referred to, inter alia, in article 34 of the Convention on
the Rights of the Child of 20 November 1989, as well as against the production, sale, dis-
tribution and other form of traffic in pornographic material involving children, is a matter
of concern for the Contracting Parties, and that they consider the fight against the above-
mentioned acts to be a common task,

Considering that the prevention of illegal entry into and exit from the territory of the
States and of illegal migration, as well as the elimination of the organized networks in-
volved in such illicit acts as a matter of concern for the Governments and Parliaments of
the Contracting Parties,

Considering that the production of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, as defined by the Single Convention on Narcotic Drugs done at New York on
30 March 1961 and the Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,
of 25 March 1972, the Convention on Psychotropic Substances done at Vienna on 21 Feb-
ruary 1971 and the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances done at Vienna on 20 December 1988, constitute a danger to the
health and safety of citizens,

Considering that crime relating to nuclear and radioactive material as defined in article
7, paragraph 1, of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at
Vienna and New York on 3 March 1980, also constitutes a danger to the health and safety
of citizens,
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Considering that the fight against crime related to terrorism in the meaning of the Eu-
ropean Convention on the Suppression of Terrorism of 27 January 1977 is necessary in or-
der to safeguard democratic values and institutions,

Considering that the mere harmonization of their relevant legislation will not suffice
to combat the phenomena of crime which are the subject of this Convention,

Considering that effective bilateral cooperation, particularly through the exchange and
processing of information, is essential in order to combat and prevent such criminal activ-
ities,

Considering that such cooperation calls for a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting Parties,

Have decided to conclude this Convention.

Article 1. Areas of cooperation

1. In accordance with their domestic law, each Contracting Party undertakes to grant
the other, in accordance with the rules and under the conditions specified in this Conven-
tion, the widest possible cooperation regarding the fight against organized crime, including
trafficking in human beings and the sexual exploitation of children.

2. For the purposes outlined in the preceding paragraph, the Contracting Parties shall
cooperate as a matter of priority in preventing, prosecuting and suppressing, inter alia, the
following serious offences:

- Offences against the life, physical integrity and health of persons;
- Offences relating to the production and illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic

substances and precursors;
- Illegal migration;

- Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

- Blackmail, including extortion of funds for purposes of protection;

- Theft of, illicit trade and illicit trafficking in arms, ammunition, and explosives;

- Theft of, illicit trade and illicit trafficking in radioactive or nuclear material and oth-
er dangerous substances;

- Falsification of money securities and documents;

- Money-laundering;

- Offences against property, including theft of and trafficking in works of art, and
objects of historical or cultural value;

- Theft of and illicit trafficking in motor vehicles.

3. Cooperation between the Contracting Parties shall also include:

- The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified
bodies;

- The search within the territory of a Party for property stolen, missing or misappro-
priated in the territory of the other.
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Article 2. Means of cooperation

In accordance with their domestic law, the Contracting Parties shall cooperate in the
areas specified in article I of this Convention as follows:

(a) Exchanges of information, including data concerning persons involved in orga-
nized crime, relations between perpetrators of crimes, the structure of criminal organiza-
tions and groups, typical behaviour of perpetrators of crimes and criminal groups, the facts
and more particularly the date and place of the crime, the method used, the buildings at-
tacked, the particular circumstances and also the provisions of the criminal laws violated
and the measures taken;

(b) Assistance for purposes of combating the punishable offences mentioned in arti-
cle 1, provided that the domestic law of the requested Contracting Party does not make such
a request or its execution the sole responsibility of the judicial authorities and provided that
such a request or its execution does not involve application of measures of constraint by the
requested Contracting Party;

(c) Preparation and execution of requests for mutual judicial assistance in criminal
matters.

Article 3. Exchanges of information

1. The Contracting Party shall ensure close and continuing cooperation. In particular,
they shall exchange all pertinent and important information.

2. This cooperation may take the form of continuing contacts through liaison officers
or attach6s, hereinafter referred to as "liaison officers", to be designated by the competent
Minister(s) in each Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party may, in accordance with its domestic law and without being
invited to do so, communicate to the Contracting Party concerned information which may
be important for the latter in order to assist in the prevention and suppression of the offences
specified in article 1 of this Convention or in the prevention of other threats to public order
and security.

Article 5

Information or evidence provided by one Contracting Party under this Convention may
not be used by the other Contracting Party in any proceedings within the competence of the
judicial authorities unless a request for mutual judicial assistance in criminal matters has
been made in accordance with the applicable international provisions.
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Article 6

1. The competent authorities of the Contracting Parties, specified in article 12 of this

Convention, shall cooperate operationally, in accordance with their domestic law and with-
in the context of their functions and abilities. Requests for assistance, replies to such re-

quests and any other information shall be communicated in writing.

2. In cases where a request cannot be made in due time through the central organs
referred to in article 12, the local authority having territorial jurisdiction in the requesting

Contracting Party may, exceptionally and on an emergency basis only, transmit the request
directly to the local authority having territorial jurisdiction in the requested Contracting
Party and the latter may reply directly. In such exceptional circumstances, the requesting
local authority having territorial jurisdiction shall promptly notify the central organ respon-

sible, in the requested Contracting Party, for international cooperation, that it has made
such a direct request and explain the reasons for the urgency.

3. The exchange referred to in the preceding paragraph may take place verbally, pro-

vided that it is promptly confirmed in writing.

4. A request is deemed urgent in cases where passage through the regular procedure
via the central organs runs the risk of impeding or compromising the search action.

Article 7

1. Each Contracting Party shall guarantee to protect any information and technical

equipment transmitted to it by the other Contracting Party provided that they are considered
confidential under the domestic law of the latter Party and provided that they are so la-
belled.

2. Information, materials and technical equipment transmitted within the context of

this Convention may not be transmitted to a third party without the prior written consent of
the Contracting Party from which they came.

Article 8

1. The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to

the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2. The purpose of seconding liaison officers is to accelerate cooperation between the

Contracting Parties and to provide continuing assistance:

(a) In the form of an exchange of information for the purposes of combating orga-
nized crime through preventive as well as suppressive action;

(b) In the execution of requests for cooperation in criminal matters;

(c) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for monitoring
external borders and immigration;

(d) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.
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3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no author-
ity to act independently as police officers. They shall provide information and carry out
their missions according to instructions given to them by the originating Contracting Party
and by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly to the
central body responsible for police cooperation of the Contracting Party to which they are
seconded.

4. The competent Ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison of-
ficers of one Contracting Party seconded to third States shall also represent the interests of
the other Contracting Party.

5. Insofar as they are not members of the diplomatic corps, liaison officers seconded
to execute this Convention may, on the basis of an arrangement mutually agreed between
the Contracting Parties, be accorded the same rights, obligations, privileges and immunities
as members of the diplomatic corps.

Article 9. Protection of personal data

1. In accordance with this Convention, the processing of personal data shall be sub-
ject to the respective domestic laws of each Contracting Party and to the following rules:

(a) With regard to the processing of personal data in accordance with this Conven-
tion, the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981
and Recommendation No. R(87)15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector;

(b) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted solely
for the purposes envisaged in this Convention and on the conditions specified by the Con-
tracting Party supplying the data;

(c) In accordance with the provisions of paragraph 1 (b) above, personal data may be
communicated solely to the authorities responsible for suppressing organized crime, the
police bodies responsible for fighting narcotic drug and psychotropic substance abuse and
those responsible for fighting terrorism. They may be transmitted to other authorities only
with the prior consent of the Party that supplied them. The Parties shall communicate to
each other a list of users;

(d) The Contracting Party communicating the data must ensure that they are accurate,
and that such communication is necessary and consistent with the desired goal. If, on its
own initiative or following a request from the person concerned, it notices that inaccurate
data or data which should not have been transmitted have been provided, it shall inform the
receiving Contracting Party without delay;

(e) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party might
have transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility under its domestic law
with regard to the injured party. If the receiving Contracting Party must make compensation
because of the use made of the inaccurate data transmitted, the Contracting Party that trans-
mitted the data shall reimburse the receiving Contracting Party in full for the amount paid
by way of compensation;
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(f) Each Contracting Party shall keep a record of the transmission, receipt, erasure
and destruction of personal data. The Contracting Parties shall provide each other with a
list of the authorities or services authorized to consult that record;

(g) Authorization for access to data shall be governed by the domestic law of the Con-
tracting Party to which the person concerned applies. The data may be communicated only
with the prior consent of the Contracting Party which provided the data;

(h) When communicating the data, the Contracting Party providing the data shall in-
dicate, subject to its domestic law, the deadlines for destruction of the data. Irrespective of
such deadlines, the data regarding the person concerned must be destroyed once they are
no longer needed. The Contracting Party providing the data must be informed without delay
of the destruction of the data and the reasons for their destruction. When this Convention
expires all data must be destroyed;

(i) The Contracting Parties shall be responsible for ensuring effective protection of
the data from any unauthorized access, alteration and publication and from any loss or de-
struction whether accidental or intentional.

2. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within
its territory and in accordance with its domestic law, for independent monitoring of the use
made of personal data pursuant to this Convention and for verifying that such use does not
violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities shall also be compe-
tent to analyse any difficulties with regard to the implementation or interpretation of this
Convention in respect of the processing of personal data.

The supervisory authorities may agree to cooperate on the tasks assigned to them pur-
suant to this Convention.

3. If personal documents are transmitted through the intermediary of a liaison officer
as stipulated in article 8, the provisions of this Convention shall also apply.

Article 10. Refusal of assistance

1. Each Contracting Party shall refuse assistance in cases involving political or mil-
itary offences or when such assistance is contrary to the laws in effect in its territory.

2. Each Contracting Party may refuse assistance wholly or in part or make it subject
to conditions, in cases involving offences related to political or military offences or when
the provision of such assistance might threaten or violate the sovereignty, security, public
order or other essential interests of the State.

Article 11. Other areas of cooperation

1. The Contracting Parties shall agree to grant one another mutual assistance in the
area of vocational training and technical assistance on issues relating to the operation of the
services responsible for the implementation of this Convention.

2. The Contracting Parties shall agree to exchange practical experience in all the areas
referred to in this Convention, including experience in drug addiction.
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3. Information, data, materials, or technical equipment provided in the context of this
Convention may not be provided to a third Party without the written approval of the Con-
tracting Party that provided them.

Article 12. Central organs

1. The central organs competent to execute this Convention are:

For the Republic of Hungary:

- The Ministry of the Interior
- The National Police Authority
- The National Border Guard Command
- The Minister of Finance
- The National Customs and Finance Guard
- The Office of the Minister without portfolio responsible for national civil defence

forces
- with regard to the production and illegal trafficking in narcotic drugs, the Ministry

of Health

For the Kingdom of Belgium:

- The General Police Support Service.

2. The competent Minister(s) of each Contracting Party shall inform the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel of any changes made in the central organs in-
volved in cooperation pursuant to this Convention.

3. The modalities of mutual assistance and other rules for the implementation of this
Convention may be settled by arrangements between the competent Ministers of the Con-
tracting Parties.

Article 13. Consultation

1. The competent Ministers of the Contracting Parties shall establish a Joint Com-
mission consisting of representatives of the two Contracting Parties. They shall communi-
cate to one another the names of the persons appointed to the Joint Commission and of the
organs responsible for implementing this Convention.

2. The Joint Commission shall be responsible for encouraging and regularly evaluat-
ing the cooperation governed by this Convention. It shall meet once every two years, alter-
nately in the Republic of Hungary and in the Kingdom of Belgium. Each Contracting Party
may propose special meetings.

3. In case of necessity, the Joint Commission may establish sub-commissions or call
on experts to carry out particular cooperation assignments.


